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BCTVYIIHI IOPAIN
HEPEJ BIAIIPABOIO
B JOMANLIHIHN IHEPKBI

1. IlpuroTyiiTe HaNEXHUNA CTiJ, BIH CTaHE BaIllUM
TETPanozoM, 3 MOKPUBAJIOM 011I0ro abo 30JI0TOTO
KOJIbOPY.

2. 3HaiiniTh 1 MOCTaBTE HA TETPAmNoAl I1KOHY
Xpucra Crnacutenss abo XpecT Py4YHUN/CTOSUHMA.
I[Io Ookax mocraBTe MBI CBIUKHA. TakoX SKIIO
maete bibmito (Cesite [luceMo), Hexail BoHa
JISKUTH HA TETPAIOII.

3. BumkHiTh yci TenedoHH, pamio Ta TeleBi3opH
Ha yac MOJUTBU B nomamHii Llepksi. [Ipucroitno
OJIIHbTECS TaK, AKOW BU OyJH y IIEPKBI.

4. TloposcraBisaiTe Kpicia mo0 MaTH (Qi3U4YHY
JUCTAHIIIIO MK TUMHU, 110 OyTyTh OpaTH y4acTh.

5. Bubepite 3-momix THX, 10 OyayTh OpaTu
y4acTh BeIydoro uu Benaydy. Ilepeiiaite BinmpaBy
Ta JJOMOBTECS PO YUTAHHS MOOJWHOKHUX YAaCTHH 1
9y BU Oy/ieTe uutatu abo CriBaTH.

6. Ti, axki po3yMilOTbCS Ha IEPKOBHOMY CIIiBI,
MOKYTb CIIBaTH 3TiJJHO 3 TJIACAMH, 110 TTO3HAYEHI.
[HI11 YacTHHU MOXHA TPOYUTATH.

7. € MOMEHTH TaK, SIK y IEPKBi, JIe¢ MOYXKHA CTOSTH,
ajle € TaKO)X MOMCHTH KOJM MOXHa CHIITH.
JIoMOBTECS PO 11l MOMEHTH 3aBYACHO.

OUR DOMESTIC CHURCH’S
CHECKLIST
BEFORE PRAYER

1. Prepare a suitable table, it will become your
tetrapod, covered by a white or gold-coloured
tablecloth.

2. Find and place an icon of Christ the Saviour or
hand Cross/freestanding Cross on this table. Also,
try to find 2 candles to place on both sides. Also,
if you have a Bible, place it on the tetrapod.

3. Turn off all phones, radios and TVs for the
duration of prayer in the domestic church. Dress
appropriately as if you were there in church.

4. Spread out chairs in order to have physical
distance between those who are taking part.

5. Choose from among those participating a male
or female leader. Go over the service and talk
amongst yourselves who is reading what and
whether you will be saying or singing/chanting the
responses.

6. Those who are knowledgeable about church
singing, can sing according to the tones they
know. The rest can be simply read in a normal
speaking voice for everyone to be able to hear.

7. There are moments, like at church, when one
stands, but there are other moments when one may
sit. Talk amongst yourself about these moments
before prayer begins.

VYkpaincbkuii TekcT MonebHst 10 Xpucta CnacuTensi MOXKHA 3HAWTH y MOJUTOBHUKY

“IIpuiiaite, mokyoHiMcs™ (cc. 225-234).

Some parts of the Moleben to Christ the Saviour can be found in the Anthology (MASI:
Ottawa, 2004) and other parts have been translated into English by Rt. Rev. Fr. C.
Dachuck, Priest of the Ukrainian Catholic Eparchy of Toronto and Eastern Canada.

Both Ukrainian and English texts have been compiled by Reader Oleh Bych.



HAPHUC

[TouaTkoBa MOJIUTBA
3BUYANHUN ITOYATOK
“IIpuitaite, mokaoHiMcs” (3)
[Tcanom 142
“Bbor ['ocrtoap”’ 31 cTUXaMu
Tpomnap 1 boropoanunnii
[IpokimMeH 31 CTUXOM
“Bceake nuxaHas’’

31 CTUXaMU
Uurtanus €BaHremnis
CamornacHi CTUXUPU
MonutBa 1o Xpucrta Criacurens
Biamycr
(Kineyv yvoco Monumoenoco yumy
HAOUINCAEMBCSL)

AT-A-GLANCE OUTLINE

The Opening Prayer
The Usual Beginning
“Come, let us bow in worship” (3)
Psalm 142
“The Lord is God” with Verses
The Troparion and Theotokion
The Prokeimenon with Verse
“Let Everything That Has Breath”
with Verses
The Gospel Reading
The Idiomelic Stichiras
Prayer to Christ the Saviour
The Dismissal
(The End of this Order of Prayer
will be coming soon)



MOJIUTOBHU UYNH
JOMAIIHBOI IEPKBMU:

MOJIEBEHDb
O XPUCTA CITACHUTEJIA

Beoyuuii/Bedyua: + MonutBaMu CBsi-
TUX OTIIB Hamux, [ocnmoau Icyce
Xpucre, boxke Halll, TOMWIYH Hac.
Vei: AMinb.

CnaBa To61i, boke mnam,
To01.

[Hapro HebecHmit, YTtimmurento. Jy-
e i1CTUHU, IO BCIOJIU €CU 1 BCE Ha-
noBHsien, Ckapbe mi0p 1 KUTTH
[Tonmaremnto, mpuiiam 1 BCceaucs B HAC, 1
OYKMCTU HAC BIJ YCSKOI CKBEpHH, 1

cnacu, bnaruit, gy Harmii.

cJlaBa

+ Casatuii boxe, CBATHM KPINKUH,
CBITUN O€3CMEpTHHI, OMUIYH Hac
(3).

+ Cnasa Ortirro, 1 Cuny, 1 CBsiToMy
JlyXoBi, 1 HUHI, 1 IOBCIKYAC, 1 Ha BIKU
BiYHI. AMIHbB.

IIpecsata Tporine, noMuiIyl Hac.
I'ocniogu, ounctu Tpixu Hami. Bra-
JIMKO, TIPOCTH Oe33aKkoHHs Hall. CBs-
THH, 3aBITal 1 3IUJIM HEMOYl HaIll
iMmenu TBoro paau.

['ocniogu, momunyi (3).

+ Cnasa Ortiro, 1 Cuny, 1 CBsiToMy
JlyXoBi, 1 HUHI, 1 IOBCIKYAC, 1 HAa BIKU
BiUHI. AMIHbB.

THE ORDER OF PRAYER
OF THE DOMESTIC CHURCH:

A MOLEBEN
TO CHRIST THE SAVIOUR

Leader: + By the prayers of our holy
fathers, Lord Jesus Christ, our God,
have mercy on us.

All: Amen.

Glory be to You, our God, glory be
to You.

Heavenly King, Advocate, Spirit of
truth, Who are everywhere present
and fill all things, Treasury of
blessings, Bestower of life, come and
dwell within us, cleanse us of all that
defiles us, and, O Good One, save our
souls.

+ Holy God, Holy and Mighty,
Holy and Immortal, have mercy on
us. (3)

+ Glory be to the Father and the Son
and to the Holy Spirit, now and for
ever and ever. Amen.

Trinity Most Holy, have mercy on
us. Cleanse us of our sins, O Lord.
Pardon our transgressions, O Master.
Look upon our weaknesses and heal
them, O Holy One, for the sake of
Your name.

Lord, have mercy. (3)

+ Glory be to the Father and the Son
and to the Holy Spirit, now and for
ever and ever. Amen.



Orue Ham, 0 €CH Ha HeOecax,
Hexal CBATHTHCI 1M’ TBoe, Hexau
npuiine mapctBo TBoe, Hexail Oyne
BoJis1 TBos, sSK Ha HEOI, Tak 1 Ha
3emuti. X010 HaIl HACYIIHUN Jlaii Ham
ChOTOJIHI, 1 TPOCTH HAM NPOBUHHU
Halr, SK 1 MM IIPOIaEMO BHHYBAT-
IISM  HaIlUM, 1 HE BBEAM HAC Yy
CIIOKYCy, aji¢ BH3BOJM Hac BIJ
JyKaBOTroO.

Beoyuuii/Bedyua: + MonutBaMu CBsi-
TUX OTIIB Hamux, [ocnmoau Icyce
Xpucre, boxke Halll, TOMUWIYH Hac.
Vei: AMinb.

['ocniogu, momunyi (12).
+ Cnasa Ortirro, 1 Cuny, 1 CBsiToMy
JlyXoBi, 1 HUHI, 1 IOBCIKYAC, 1 Ha BIKU
BiYHI. AMIHbB.

+ Ilpuitaite, moxmonimcst Ilapesi
Hamomy — bory.

+ IlpwuitaiTe, MOKIOHIMCS XPHUCTO-
Bi, [lapeBi Hammomy — bory.

+ IlpuiigiTe, MOKIOHIMCS 1 IpHIIa-
aiMm 1o camoro locmoma Icyca
Xpucta — Ilaps 1 bora narmioro.

IHCAJIOM 142
(HacmynHuu nooil HA CMUXU
32i0no 3 Cenmyazinmoro)

['ocnonu, BUCITyXalh MOJIUTBY MOIO,
MOYy¥ MOJIIHHSL MO€ B icTUHI TBOiii,*
BUCITyXall MeHE B npasi TBOIi.

I He BBIWM B cyA 3 paboM TBoim,™*
00 He ompaBmaeThcs mnepen ToOoro
HISKUI )KUBUIA.
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Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy kingdom
come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our
trespasses as we forgive those who
trespass against us, and lead us not
into temptation, but deliver us from
evil.

Leader: + By the prayers of our holy
fathers, Lord Jesus Christ, our God,
have mercy on us.

All: Amen.

Lord, have mercy. (12)

+ Glory be to the Father and the
Son and to the Holy Spirit, now and
for ever and ever. Amen.

+ Come, let us bow in worship
before the King, our God.

+ Come, let us bow in worship
before Christ, the King, our God.

+ Come, let us bow in worship and
fall down before the very Lord, Jesus
Christ, our King and God.

PSALM 142
(This division into Verses
follows the Septuagint)

O Lord, hear my prayer, give ear to
my supplication in Your truth,* hear
me in Your righteousness.

And do not enter into judgement with
Your servant,* for in Your sight no one

living will be counted righteous before
You.



bo mnorHascsa Bopor 3a ayuIero
MO€I0, CMHUPHB BiH aX 70 3eMJl
KUTTS Moe.* IlocaguB BIH MeEHE B
TEMpSIBI, IK MEPTBUX BIKY.

[ 3HMAIB y MEH1 ayX Mii,* B MeEHI
CTPHUBOKHUIIOCS CEPIIC MOE.

IToM’stHYB 51 JTHI JpEBHI, MOBYUBCS
g 3 ycix ain TBoix,* Ha TBOpax pyk
TBoO1X g HaBYaBcH.

[Tignic s no Tebe pyku moi,* mymia
MOSI, SIK 3eMJIs 0e3BOjIHA, 110 Tebe.

Ckopo Bucnyxai meHe. ['ocronawm,
ime3 ayx Mi. He BiaBepHum mnuils
TBoro Big Mene,* 00 ymoaiOHIOCS
THM, 110 CXOJISTh JI0 Ipo0y.

Jlait MeHi BpaHIll MOYYTH MUJIICTh
TBoro, 60 s Ha Tebe ynoBas. Bkaxu
meHi, ['ocmogu, myTh, IO IO Hik
niay,* 6o go Tebe BoO3HIC s aymry
MOIO.

BusBosib MeHe BiJi BOPOTIB MOiX,
IN'ocoau,™ mo Tebe st mpuoOir.

Hapuu mene tBoputH Boito TBoOtO, 60
Tu ecu bor wmiit.* Jlyx Tsiit bnaruii
HaCTaBUTh MEHE Ha 3€MJIIO MPaBY.

Imenn TBoro paau, I'ocrionm, xu-
BUTUMEI MeHe mpaBaol TBoe€ro,*
BHUBEJICII 13 MeYajl JyIry MOKO.

I mumnicTio TBOE€HO BHHMIIUIIT BOPO-
riB MOiX, 1 BUTYOUIII YCiX THOOUTEIIB
ay1r Moei, 60 st pad Taiii €.
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For enemies pursued my soul, they
humbled my life to the ground.*
They have put me in darkness like
those long dead.

And my spirit became weary in
me,* my heart within me was
troubled.

I remembered the days of old—I
reflected on all that You have done
done;* I would meditate on the works
of Your hands.

I stretched out my hands to You;*
my soul thirsted for You like a
parched land.

Hear me now, O Lord; my spirit
has failed me. Do not turn Your face
from me,* for 1 shall become like
those who go down into the pit.

Make me hear Your mercy in the
morning, for in You I have put my
hope. Show me the path I am to take,
O Lord,* for I have lifted up my soul
to You.

Deliver me, O Lord, from my
enemies,* it 1s to You that I have
fled.

Teach me to do Your will, for You
are my God.* Your Good Spirit will
lead me on level ground.

For Your name’s sake, O Lord,
You will let me live in Your
righteousness,* You will lead my
soul out of affliction.

And in Your mercy You will crush
my enemies and ruin all those who
afflict my soul, for I am Your servant.



+ Cnasa Ortirro, 1 Cuny, 1 CBsiToMy
JlyxoBi,* 1 HHUHI, 1 MOBCAKYAcC, 1 Ha
BIKY BIUHI. AMIHb.

+ Amunys, anunys, anuinys. Craa
To61, boxe. (3)

«bor —T'ocmoab»

Beoyuuii/Beoyua  kaoice: “bor
I'octioas” na I'mac 2: bor — I'ocriozs,
1 IBUBCS HaM; OJIaroCJIOBEH, XTO He
B iM’s1 ["'ocmioHE.

Vci kasicymv abo cnisaroms Ha enac
2: bor — T'ocmogb, 1 SABHBCSA HaM;

OJarocjioBeH, XTO Hae B IM’A
I'ocnogHe.
Beoyuuii/Beoyuwa  uumae  nepuiuti

Cmux.: CnoBinyutecs I'ocnoaesi, 60

Bin 6narmii, 60 nmosik muiicts Moro
(llc. 117,1).

Vci kasicymv abo cnisaroms Ha enac
2: bor — T'ocmogb, 1 SABHBCSA HaM;

OnarocjoBeH, XTO HIe B 1M’
I'ociogne.
Beoyuuii/Beoyuwa  uumae  Opyeutl

Cmux: OOIUIIOBIIA OOCTYNWJIN Me-
He, iIMeHeM ['ocoIHIM TTPOTUCTOSB S
im (Ilc. 117,10).

Vi kasicymv abo cnisarome Ha enac
2: bor — T'ocmogb, 1 SABHBCSA HaM;
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+ Glory be to the Father and the
Son and to the Holy Spirit, now and
for ever and ever. Amen.

+ Alleluia, alleluia, alleluia. Glory

be to You, O God. (3)

“The Lord is God”
[Verses translated by Fr. C. Dachuck]

The Leader says: “The Lord is God”
in the Second Tone: The Lord is God
and has appeared to us.* Blessed is
He who comes in the name of the

Lord.

All say or sing in Tone 2: The Lord is
God and has appeared to us.* Blessed
is He who comes in the name of the
Lord.

The Leader says Verse 1. Give thanks
to the Lord, for He is good, for His
mercy is forever. (Ps. 117:1)

All say or sing in Tone 2: The Lord is
God and has appeared to us.* Blessed
is He who comes in the name of the
Lord.

The Leader says Verse 2: Sur-
rounding me, they encompassed me
completely, but in the name of the
Lord I stood against them. (Ps.
117:10)

All say or sing in Tone 2: The Lord is
God and has appeared to us.* Blessed



OnarocioBeH, XTo Hae B 1M’a To-
CITOJTHE.

Beoyuuii/Beoyuwa  uumae  mpemit
Cmux: He ympy, a xutu Oyay, 1
noBiM nita 'ocnoani (Ilc. 117,17).

Vci kasicymov abo cnisaroms Ha enac
2: bor — I'ocriop, 1 SBUBCS HaM; OJia-
TOCJIOBEH, XTO #je B iM’ s ['ocioHE.

Beoyuuii/Beoyua uumae uemeepmiuiti
Cmux: KaMiHb, SIKUM 3HEXTyBalid Oy-
NMIBHUYI, IIe CTaB TOJOBOKO BYTJA.
Big I'ocrioga ctaBcst BiH, 1 JTUBHHH €
B ouax Hamwmx (Ilc. 117,22-23).

Vci kasicymv abo cnisaroms Ha enac
2: bor — I'ocriop, 1 SBUBCS HaM; OJia-
TOCJIOBEH, XTO #je B iM’ s ['ocioHE.

TPOIIAP
I BOrOPOJIUYHUN
Yeci yvumaroms abo cnisaroms na Inac 2,
sockpecnuii:  Ilpeunctomy  00Opa3oBi
TBoemy moxkiioHsieMocst, bimaruii,* mpo-
CSAYM  BIAMYIIEHHS TPIXIB  HAIIHX,
Xpucte boxe,* 60 Tu 100pOBUIBHO
3BOJIMB BHUTHU TIJIOM Ha Xpect,* 1mo0
BHOABUTH THUX, IO iX TW CTBOPHUB, Bij
HEBOJII BOpOXkoi.* ToMmy BAsSYHO CcCIIi-
Baemo To01:* Tu pamicTIO HaNOBHUB
yce, Cnace Haill, 1[0 IMPUMIIOB CIACTH
cBiT. [Cunooanvruii cysxceorux, c. 10]

8

1s He who comes in the name of the
Lord.

The Leader says Verse 3. 1 shall not
die, but live, and I shall declare the
works of the Lord. (Ps. 117:17)

All say or sing in Tone 2: The Lord is
God and has appeared to us.* Blessed
is He who comes in the name of the
Lord.

The Leader says Verse 4: The stone
which the builders rejected—the
same has become the cornerstone. By
the Lord’s has this been done, and it
is wonderful in our eyes. (Ps. 117:22-
23)

All say or sing in Tone 2: The Lord is
God and has appeared to us.* Blessed
is He who comes in the name of the
Lord.

THE TROPARION
AND THEOTOKION
All read or sing in Resurrectional Tone
2: We bow before the Your most pure
image, O kind Lord,* and beg pardon
for our sins, O Christ our God.* Of
Your own will You consented to ascend
the Cross in the flesh* to free Your
handiwork from enslavement to the
enemy.* In thanksgiving we cry aloud
to You:* By coming to save the world,
our Saviour, You filled all things with

joy. [Anthology, pp. 6158-619]



+ CnaBa Ortito, 1 Cuny, 1 CBsTomy
JlyXoBi, 1 HUHI, 1 IOBCIKYAC, 1 Ha BIKU
BiYHI. AMIHbB.

bocopoouunuu: byayun KepeaoM
MHIJIOCEPAS, 3po0M HAc TITHUMU
nacku, boropojauie,* 3risHbCS Ha
oA, IO 3TPIIINWIN,* TMOKaXH, SK
3aBXJIM, CHJTy TBOIO,* 00, YIOBaw4u
Ha TebOe, “Pamyiicsa!” xmuuemo 10
Ttebe,* gk komuck ['aBpuin, O0e3Ti-
JeCHUX apxuctpatur. [CurooanbHull
cayoiceonux, c. 10]

INPOKIMEH

Beoyuuii/Beoyua kaoce: IIpokiMeH Ha
rnac 4: I'octioau, y cBiTal auis TBo-
ro maeMo* 1 B iMeHi TBoiM BoO3pa-
nyemocs HaBiku (Ilc. 88,16-17).

Vci cnigaromv (abo eiomosnsiomy):
['ocnoau, y cBiTiai nuis TBoro mife-
Mo* 1 B iMeHI TBOIM BO3pajayeMocs
HaBiku (Ilc. §8,16-17).

Beoyuuii/Beoywa  uwumae  Cmux:
Buminmm Bci KIHIN 3€MJl  CIIACEHHSA
bora namoro (7/c. 97,1).

Vci cnigaromv (abo 6iomosnsiomy):
['ocnoau, y cBiTiai nuis TBoro mife-
Mo* 1 B iMeHI TBOIM BO3pajayeMocs
HaBiku (Ilc. §8,16-17).

9

+ Glory be to the Father and the Son
and to the Holy Spirit, now and for
ever and ever. Amen.

Theotokion: Behold, you are a
fountain of mercy, deem us worthy of
compassion, O Mother of God.* Turn
your eyes upon us sinful people.*
Make manifest your power as you
have always done.* For with hope in
you we cry out: “Hail!”* --as once
did Gabriel, prince of the invisible
hosts. /Synodal Liturgicon, p. 11]

THE PROKEIMENON
[Anthology, p. 880 and p. 648]

The Leader says: The Prokeimenon
in the Fourth Tone: We will walk in
the light of Your face, O Lord,* and
rejoice in Your name forever. (Ps.
88:16-17)

All sing (or recite): We will walk in
the light of Your face, O Lord,* and
rejoice in Your name forever. (Ps.
88:16-17)

The Leader reads the Verse: All the
ends of the earth have seen the
salvation of our God. (Ps. 97:1)

All sing (or recite): We will walk in
the light of Your face, O Lord,* and
rejoice in Your name forever. (Ps.
88:16-17)



BCSAKE
JAUXAHHA

Beoyuuii/Bedyua xasce abo cnigae Ha
enac 4: Besike nuxaHHs™ Hexall XBa-
auth ['ocniona (Ilc. 150,6).

Vci kasicymov abo cnisaroms Ha enac
4. Bcske nuxaHHS* Hexall XBallUTh
I'ocniona (1lc. 150,6).

Beoyuuii/Beoyuwa  uumae  nepuiuti

Cmux: XBamTth bora y CcBATHHIX
Woro (1lc. 150,1).

Vci kasicymv abo cnisaroms Ha enac
4: Bcsike nuxaHHS® Hexall XBallUTh
I'ocniona (1lc. 150,6).

Beoyuuii/Beoyua  uumae  Opyeutl
Cmux: XBanite Moro y TBepal cuiu
Horo (Ilc. 150,1).

Vci kasicymv abo cnisarome Ha enac
4: Bcske nuxaHHS* Hexall XBallUTh
I'ocniona (1lc. 150,6).

YUTAHHS €BAHI'EJIIA

Beoyuuii/Beoyua kaoce: Bin IBanHa
CBITOTO €BaHTeIis] YUTAaHHS.

Vi kaosicymo abo cnisaroms: + CiaBa
To01, 'ocmogu, cnasa ToO1.

10

LET EVERYTHING
THAT HAS BREATH
[Transl. Fr. C. Dachuck]
The Leader says or sings in Tone 4.

Let everything that has breath* praise
the Lord. (Ps. 150:6)

All say or sing in Tone 4: Let
everything that has breath* praise the
Lord. (Ps. 150:6)

The Leader reads Verse 1: Praise
God in His holy place. (Ps. 150:1)

All say or sing in Tone 4: Let
everything that has breath* praise the
Lord. (Ps. 150:6)

The Leader reads Verse 2: Praise

God in the firmament of His power.
(Ps. 150:1)

All say or sing in Tone 4: Let
everything that has breath* praise the
Lord. (Ps. 150:6)

THE GOSPEL READING

The Leader says in a normal
speaking voice: A reading from the
holy Gospel according to John.

All say or sing: + Glory be to You, O
Lord, glory be to You.



Beoyuuii/Beoywa uwumae €eancenie
6i0 leana, 3auano 36 (10, 9-16).

CkaszaB T'ocrmogp rmonesaMm, sgki 10
Hporo npuitnumm: S — asepi! Sxino
XxT0 MHO0 BBIiifie, TO OyjAe cIaceH-
HUW; BIH yBiijie 1 BUiIE, 1 3Haiiae
MacOBUCHKO. 3701l  MNPUXOJUTH
TUIBKK JJI1 TOro, Imo0 yKpacTu,
BOUTH 1 moryoutu. S >k NpUMIIOB,
1100 BM MaJjid XHUTTA 1 00 HaJ Mipy
manu. A — Ilactup JoOpwuit! [Tactup
JoOpuii kimage CBOIO AyIIy 3a OBEIIb.
HaiimpuT ke 1 TOH, XTO HE €
MacTUpeM, SIKOMY BIBIIl HE HaJlle)KaTh,
KOJIM OauuTh HAOIMIKCHHS BOBKA,
KHJa€ OBEIb 1 BTIKA€, a BOBK Xallae 1
po3noyioxye oBelb. HaliMuT yTikae,
00 BIH — HAaWMHT 1 INPO OBEIb HE
noae. S — [Mactup HoOpwuii. I S 3Hato
CBoix, 1 Moi 3Har0Th MeHe; SIK 3Ha€
Mene Otenp, Tak 1 A 3Haro OTig, 1
kiragy CBoro aymry 3a oBellb. S Maro
1 1HIIIUX OBEIlb, SIK1 HE 3 III€T KOIIapH,
TOX MeHni Tpeba 1 iX MpUBECTH; BOHU
nouyytoth Miii ronoc, 1 Oyne ojHa
oTtapa 1 oquH Ilactup.

Vi kasxcymo abo cnisaroms. + CrnaBa
To01, 'ocmogu, cnasa ToO1.

CAMOI'JIACHI CTUXHUPHU
Beoyuuii/Beoywa uumae abo cnigae

Ha enac 6, camoznacuuu: + CnaBa
Otuto, 1 Cuny,* 1 CBsitoMy JlyXoBi.
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The Leader reads the Gospel from
John, pericope 36 (10:9-16).

The Lord said to the Judeans who
came to Him: I am the gate. Whoever
enters through Me will be saved, and
will come in and go out and find
pasture. A thief comes only to steal
and slaughter and destroy; I came so
that they might have life and have it
more abundantly. I am the Good
Shepherd. A Good Shepherd lays
down His life for the sheep. A hired
man, who is not a shepherd and
whose sheep are not his own, sees a
wolf coming and leaves the sheep and
runs away, and the wolf catches and
scatters them. This is because he
works for pay and has no concern for
the sheep. I am the Good Shepherd,
and I know Mine and Mine know Me,
just as the Father knows Me and I
know the Father; and I will lay down
My life for the sheep. I have other
sheep that do not belong to this fold.
These also I must lead, and they will
hear My voice, and there will be one
flock, one Shepherd.

All say or sing: + Glory be to You, O
Lord, glory be to You.

THE IDIOMELIC STICHIRAS
[Transl. Fr. C. Dachuck]
The Leader says or sings in Tone 6,
Samohlasen: + Glory be to the Father
and to the Son* and to the Holy
Spirit.



Vci kasicymv abo cnisaroms Ha enac
6, camoznacuuu: Otue, Cnose 1 Jly-
me,* Tpoiine CBsita, OYUCTU™ MHO-
’KECTBO IPOrPillIeHb HAIIUX.

Beoyuuii/Beoywa uumae abo cnigsae
Ha enac 6, camoenacuuu: 1 HUHI, 1
MMOBCSIKYAC,™ 1 HA BIKM BIUHI. AMIHb.

Vci kasicymov abo cnisaroms Ha enac
6, camoenacuuu: MomutBamu boro-
pomumi,*  MumocTuBui, oOYHCTH™
MHO’KECTBO IPOTPIIICHb HAIIHX.

Beoyuuii/Beoywa uumae abo cnigae
HacmynHuu  cmux Ha 2nac 6,
camoenacnuu. Ilomunyn mene, boxe,
10 BEIMKIA MumiIocTi TBOIA* 1 mo
MHOXXECTBY IeapoT TBOIX ouYHMCTH
0€33aKOHHS MOE.

Vci kasicymv abo cnisaroms Ha enac
6, camocnacnui: He moBIpsi MeHe
J0JICBKOMY 3acTynHUITBY, [IpecBsTa
Brnaguuune,* ane npuitMu MOJIHHS
paba tBOro.* bo ckopO oroprae Mme-
He, TEePIITH 5 HE B CUJIl JEMOHCHKOTO
cTpinsiaus.* [lokpoBa He Maro 1 HIKY-
Id  OpuOIrTH, OKasHHUN,* MeHe
3aBXK/M MepeMararoTh,® 1 po3paau He
Maro, oKpiMm Tebe, Braguuure cBity,*
YIOBAaHHS 1 3aCTyNMHUIITBO BipHUX:™
He moropam MojiHHAM MOim,* Ko-
PHUCHUM MOTO BUMHH.

12

All  say or sing in Tone 6,
Samohlasen: O Father, Word and
Spirit,* Holy Trinity, blot out* the
multitude of our failings.

The Leader says or sings in Tone 6,
Samohlasen: Now and for ever* and
ever. Amen.

All  say or sing in Tone 6,
Samohlasen: By the prayers of the
Theotokos,* O Merciful One, blot
out® the multitude of our failings.

The Leader says or sings the
following Verse in Tone 6, Samo-
hlasen: Verse: Have mercy on me, O
God, in the greatness of Your com-
passion, according to the multitude of

Your mercies blot out my offence.
[Anthology, p. 2]

All  say or sing in Tone 6,
Samohlasen: Do not entrust me to
human help,* all-holy Sovereign
Lady,* but accept the entreaty of
your supplicant,* for affliction besets
me.* I cannot endure the darts of the
demon;* 1 have no shelter,* nor
anywhere to run, wretched as I am.* |
am embattled on all side,* and I have
no consolation,* except you, O
Queen of the world,* the hope and
defense of the faithful.* Do not
refuse my entreaty,* but do whatever
is best.



Beoyuuii/Beoyua kaosice: 3 yMUIiH-
HAM yCi ToJIOBH (1 KOJIIHA) MPUKJIIO-
HUBIIH, ['0CTIO/I€B1 TOMOJIMCSI.

Vi kaoreyms: T'ocrionu, MOMHUITYH.

MOJIUTBA
JO XPUCTA CIIACTUTEJIA

Vi 8iomosnsemo yo Moaumey pazom:

To61, 'octiogu, equaoMmy biaromy,
He3jlonaM’ SITHOMY, ICTIOBIIYIO TPiXH
Moi. Jlo Tebe mpumamaro, HEIOCTOM-
Huii, cniBatoun: Corpimus s, ['ocmo-
I, COTPIIINB, 1 HEJOCTOMHUN S CITO-
TJISHYTH Ha BHCOTY HeEOeCHy uepes
MHOXXECTBO HEMpaBJ MoOiX. Auje,
l'ociogu, mapyit MeHi CIbO3U YMH-
JIEHHSA, equHuid bnaruii 1 Munoctu-
BUM, 100 HUMHU s ymonuB Tebe 1
OYMCTUBCS TIepe]T KIHIIEM B1JT YCSIKOTO
rpixa.

Crpamse 060 1 rpi3HE MICIIE Mako
MPOMTH, KOJU PO3IYydyCs 3 TLIOM, 1
CTpiHE MEHE MHOXXECTBO MPSYHHX 1
HEIIOJAChKUX JIEMOHIB, 1 HIXTO HE
MOCITIIIATE, HAa TIOMIY 1 HE 30aBHTh.
Tomy npunanaro 10 TBoei OGmaroctu
— HE Iepenail MEHe KpHUBIHHUKaM,
1100 HE MOXBAJIMIMCI MHOK BOpPOTH
Moi, bmarmii T'ocrmomm, 1 moO He
cka3anu: [IpuiIIoB TH 10 PyK HAIIMX
1 Ham v niepenanuid. Hi, I'ocrionn, He
3a0yabp mieapotr TBoOiX, 1 He Bo3dai
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The Leader says: With heartfelt
emotion let all of us, bowing our
heads (and bending our knees), pray
to the Lord.

All say: Lord, have mercy.

A PRAYER
TO CHRIST THE SAVIOUR

All read this Prayer together:

Lord, I confess my sins to You,
Who alone are good and do not call
evils to mind. I fall down in my
unworthiness before You and cry out:
“l have sinned, O Lord, I have
sinned, and I am worthy to look to
gaze at the heights of heaven because
of the great number of my
wrongdoing.” But rather, my Lord, O
Lord, Who alone are off and
merciful, grant me tears of heartfelt
emotion, so that through them I may
implore You to cleanse me from all
sin before my death.

When I have separated from my
body I must pass through a place that
is awesome yet forbidding. There I
shall confront a multitude of dark and
aggressive demons. And so, I fall
down before Your goodness. Do not
hand me over to those who disparage
me. Do not let my enemies triumph
over me, O QGracious Lord, and do
not let them say: “You came into our
clutches, you were handed over to
us.” O Lord, do not forget Your



MEH1 3a 0€33aKOHHSMU MOIMH, 1 HE
B1IBepHM Julls TBOro BiJ MEHE.

Ane panme Tu, ['ocnoau, Hakaxu
MEHE MUJIICTIO 1 IEIPOTaMH, a BOPOT
Mii HeXail He paJie MHOW, alie
oTacu MOrpo3u HOro Ha MEHE 1 3HMUIIL
yce MOoro IisTHHS, 1 TMOKaXXW MEHi JI0
Tebe nmyts Oe3goranny, bmaruit I'o-
criogu. bo xo04 s 1 3rpimuB, HE MPUOIT
g 10 iHmoro Jlikaps 1 He MPOCTITHYB
PYKH MOE€T 10 4yk0To Oora.

Tox He BIAKWHb MOJIHHS MOTO, aJIe
BUCIyXaili mMeHe TBoe€rw OjaricTio, 1
yTBEPJIU MOE ceplie cTpaxoMm TBoiM, 1
Hexal Oyae Omaronars TBOs Ha MeHi,
['ocoau, siK BOTOHB, IO MAIUTh Yy
MEH1 HEUHCTI ITIOMHUCIIH.

Tu 60 ecu, I'ocrionu, cBiTIO O11b-
i€ BCSKOTO CBITJIA, PajiCTh OlibIla
BCSIKOi paIOCTH, YCIIOKOEHHS OLIbIIIe
BCSIKOTO YCTIOKO€HHSI, )KUTTSI 1ICTUHHE
1 CIaceHHsl, 1[0 TPYUBAE HA BIKU BIYHI.
AMiHbB.

Abo yro morumey:

BcemoryThiii 1 Biunuit boxe, Harn
3aXMCT€ Yy BCUIIKUX HeOe3IeKax,
Skl BUCIIyXOBY€II HAC, SIKUX TOPK-
HYJIOCh JIUX0. 3 BIpOIO MU MPOCHUMO
Tebe: MunocTHUBO 3TIISIHBCS Haf y0O-
TUMU, TMOJIail BIYHUM YMOKIA momep-
JUM, pPO3pagy THUM, SKI TUJIA4YyTh,
3I0pOB’S XBOPUM, MHUpP TOMHUpaoO-
YuM, CWJI MEIUYHHUM IMpalliBHUKAM,
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mercies; do not retaliate against me
for my iniquity. Do not turn Your
face away from me.

But instead, O Lord, You be the
One to discipline me with Your
mercy and compassion, so that my
adversaries may not rejoice over me.
Lay aside their threat against me.
Halt all their activities against me.
Grant me a blameless way to You, O
Gracious Lord. Though I did sin, I
have not turned to any other
physician and lifted my hands to a
strange god.

And so, do not ignore my prayer
but in Your goodness hear me.
Affirm my heart in my awe of You.
Let Your grace come to me like fire,
O Lord, to consume my impure
thoughts.

For You, O Lord are the Light
greater than any other light, Joy
greater than any other joy, Rest
greater than any other rest, the True
Life and salvation that abide forever.
Amen.

Or this Prayer:

Almighty and FEternal God, our
refuge in every danger, to Whom we
turn in our distress. In faith we pray:
Look with compassion on the
afflicted, grant eternal rest to the
dead, comfort to mourners, healing to
the sick, peace to the dying, strength
to healthcare workers, wisdom to our
leaders and the courage to reach out



ayXa MyJIPOCTH HAIlIUM MPaBHUTEIISAM 1
BiJIBaru J0OpO3UYINBO HAOJIMKATH-
Cs 10 BCiX, 1100 MM MOTJIM BC1 pa3oM
MpociaBiIsATH cBate iM’ss TBoe — +
Otus, 1 Cuna, 1 Cesaroro /lyxa, HuHI,
1 MIOBCSKYAC, 1 HA BIKM BiUHI. AMIHb.

BIAITYCT
(Kineuv yvoco Monumosnozo uuny
HAOIUIHCAEMBCSL)
Vei kaswcymov abo cnisaroms: UYec-
HINIY BiJI XEPYBUMIB* 1 HE3PIBHIHHO
ciaBHImy Big cepadumis,®* mo 0e3
sommiHHg bora CnoBo mnopojauna,*
cymy boropoauiito, Tebe Benudaemo.

+ Cnasa Ortirro, 1 Cuny, 1 CBsiToMy
JlyxoBi,* 1 HUHI, 1 MOBCAKYAc, 1 Ha
BIKM BI4HI. AMIHE.* ['ocroan, moMu-
ay# (2).* I'ocnoau, 61arocioBH.

Beoyuuii/Bedyua: + MonutBaMu CBsi-
TUX OTIIB Hamux, [ocnmoau Icyce
Xpucre, boxke Halll, TOMWIYH Hac.
Vei: AMinb.
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to all in love, so that together we may
give glory to Your holy name, --
+ Father, Son and Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen. /2020
Mass in Time of Pandemic]

THE DISMISSAL
(The End of this Order of Prayer
will be coming soon)
All say or sing: More honourable
than the cherubim™ and by far more
glorious than the seraphim,* ever a
virgin, you gave birth to God the
Word, O true Mother of God, we
magnify you.

+ Glory be to the Father and the
Son and to the Holy Spirit,* now and
for ever and ever. Amen.* Lord, have
mercy (2). Lord, give the blessing.

Leader: + By the prayers of our holy
fathers, Lord Jesus Christ, our God,
have mercy on us.

All: Amen.



Burai Mmixk Hamn
o. 1. Kuwakesuu

Burait mixx Hamu, Xpucrte, BUTaii!
II{acTs equHe B IEW Yac TOCTUHHA

B HeBuHHIM cep1ii, cepll JUTHHU:
(2) Tu name Conue, XKutts 1 Paii,

Buraii mixk Hamu, Xpucre, BUTai!

Burait mixx Hamu, Xpucrte, BUTaii!
Hexaii panie nyma To6oro

[ HanoBHAETHCS YapOM-Kpacolo,
(2) Tu name Conue, XKutts 1 Paid,

Burait mixx Hamu, Xpucrte, BUTaii!

Buraii mixk Hamu, Xpucre, BUTai!
Xay 1 XBUJIMHA PAEM HaM CTaHeE,
Xaii B Hallly Ayuly pagicTh 3ariisiHe.
(2) Tu name Conue, XKutts 1 Paid,

Burait mixx Hamu, Xpucte, BUTaii!
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Come Now, Lord Jesus
[Anthology, pp. 964-965]

Come now, Lord Jesus, our “Welcome” we
sing.

Our hearts are filled with gladness when
You are within us.

With Your divine protection, we are
rendered sinless.

(2) You are the Light of life, true joy and
happiness.

Come now, Lord Jesus, Saviour, each of us
bless!

Come now, Lord Jesus, our “Welcome” we
sing.

Loving us, though unworthy, in Your
condescension

You offer us this Myst’ry giving us
redemption.

(2) You are the Light of life, true joy and
happiness.

Come now, Lord Jesus, Saviour, each of us
bless!

Come now, Lord Jesus, our “Welcome” we
sing.

When chastened by
threatened by delusion,
Your dwelling here among us ends all our
confusion.

(2) You are the Light of life, true joy and
happiness.

Come now, Lord Jesus, Saviour, each of us
bless!

our SOITOWS,

English Version:
Joseph Roll, Fr. P. Galadza and
J. Michael Thompson



